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1 Introduction

The ‘Commentary on the Water Classic’ {7K%£{F) is a commentary on a — now lost — early Chinese
geographical work, the ‘Water Classic’ (7K %%) . The original text was compiled during the Three
Kingdoms =&, 220-280 CE, by Sang QIn 35X and during the Jin dynasty & &, 266—420 CE, revised
by Guo Pt FFE£. During the northern Wei Jt%#, 386-535 CE, the geographer Li Daoyuan ifiE T, 1527,
expanded the work to cover more than one thousand rivers — and this work became known as the
‘Commentary on the Water Classic'.

‘The Indiana Companion to Traditional Chinese Literature’ summarizes the work:

[The] Commentary to the Classic of Waterways by Li Tao-yiian fifi& 7T (d. 527) is the
major work of geographical writing from the Six Dynasties. Its forty chapters trace the
various river courses of China, providing a wealth of anecdotal and historical material
concerning cities and areas through which the rivers pass. As the title indicates, it is ac-
tually a commentary on a Three Kingdoms work not independently extant that is known
as the Shui-ching. Kuo P'u ¥} (276-324) is also credited with having composed a com-
mentary to the Shui-ching, but it has not survived. Li Tao-yiian’s work is much longer
and broader in scope than the original Shui-ching, which simply indicated the physical
courses of the waterways. (Nienhauser (1986), p. 710)

While China developed the waterways of its heartland early, at the time of the {(7K#2{F) geographical
knowledge of Yinnan was scant and more often wrong than correct. Not only was Yinnan outside the
realm of the empire, its rivers — running often in deep canyons with steep cliffs and strong currents
— were not suitable for navigation — and without river navigation it is difficult to understand tribu-
tary water systems. And as the river valleys were often afflicted by tropical diseases, caravan traffic
was mostly perpendicular to the rivers with only few river crossings. In short: in Yinnan rivers were
obstacles, not facilitators of travel and transport. While some local details were well known, ™ know-
ledge of the river systems of Yinnan did not develop until much later: even the 1655 map of Yinnan in
the geographical work ‘Novus Atlas Sinensis’ prepared by the Jesuit Martini Martini ) still contained
major flaws, ) that were mostly corrected only in the Jesuit maps produced during the Kangxi % F&
period. )

So it comes as no surprise that, when it comes to Ytnnan, the (7K#2£{¥) is full of flaws. But the work’s
value does not lie in the accuracy of its descriptions of the river systems, but in the recording of names
of the rivers then in use as well as local legends and myths, some not known from earlier texts.

For the purpose of the study of the Dali region in historic Chinese literature, the most interesting part
of the {(7K#Z{E) contains a description of the lake Erhii /B region under the term Yeyt river F1 1
1. This part also contains its own version of the Aildo % ZF origin myth, which — in some later works
— is connected to the genealogy of Nanzhao F§1H.

) e.g. the map contained in the ‘Illustrated History of Nanzhao’ (B8 %) shows lake Erhai /H-# with its tributary rivers
and outflow correctly.

(2) Martini (1655), see illustration 1 and illustration 2.

3) such as lake Erhai {H# draining both into the Mekong and Red River systems, something the Jesuits should have known
is physically impossible.

® see illustration 3.



2 About this Translation

IMPERIT SINARVM

PROVINCIA

DECIMAQVINTA -

Mlustration 1:
Martino Martini’s 1655 Map of Yannan

Source: Martini (1655), https://fedora.phaidra.univie.ac.at/fedora/objects/0:524231/methods/bdef:Book/view#.

2 About this Translation

The multi-volume collection of historic material relating to Yannan { = # 5 ¥} A F1l) contains relevant
excerpts from the (7KZ£{E). (5)
Only the part of the (7K%£iE) describing the Yeyu river AT 7] in the 37th juan is translated here.

The full text of the (7K%£{E) is available at https://ctext.org/shui-jing-zhu/ens.

Various scanned copies are available, e.g. a reprint of the ‘Complete Library of the Four Treasuries’ (/4
JE4: ) edition at https://archive.org/embed/06042797.cn, see illustration 4, and a print from 1929
at https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NCL-004759319, see illustration 5.

As the text consists of the text of the (7K%%) interspersed with annotations, I have typeset the (7K
%) part in bold face, while the commentary is set in normal type. The parts of the (7K%) form
consecutive sentences with the commentary interspersed.

(5) Fang Guéyu J7 El%i (1998), vol. 1, pp. 282-324.


https://fedora.phaidra.univie.ac.at/fedora/objects/o:524231/methods/bdef:Book/view#
https://ctext.org/shui-jing-zhu/ens
https://archive.org/embed/06042797.cn
https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NCL-004759319

Mlustration 2:

The Erhii Region in Martino Martini’s 1655 Map

Source: Martini (1655), https://fedora.phaidra.univie.ac.at/fedora/objects/0:524231/methods/bdef:Book/view#.

3 Annotated Translation

%=T+t% TheYeya River M i

The 37th juan contains the description of the Yey river F#iif], generally seen to be a reference to the
lake Erhai {5 region, see Fang Guéyt 77 EHi (1982), pp. 91-92.

My interpretation of this geographical description is that this first describes the northern tributaries
flowing into the Yeyu ' #j lake, i.e. lake Erhai {5-i%. However, the continuation that the water then
flows out towards the north-east is incorrect, as the outflow from lake Erhii is in the south-west, the

lake being a tributary to the the Lancang river i#l{&7L. But if the much later Jesuit map is an indicator,

there was the idea that the lake drains towards the north-east, see illustration 2.

AR, HEEAES JEANER
Bl

B SR E
DURA LR 4, HEZITZ , B
i JHAR.

Yizhou's Yéyu river springs from its county’s northern border, and
bends from [Yey1] county towards the north-east.

The county was formerly the state of Dianchi’s Yeyu.
In the 2nd year of Han emperor Wi's Yuanféng reign, the envoy

Tang Méng opened it, and established Yizhou prefecture.

r4: In the 2nd year of Han emperor Wi's Yudnféng reign | 109 BCE.
r4-5: the envoy Tang Méng ] Ting Méng &5 is mentioned in the ‘Records of the Historian’ { 521L).

K 5
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lustration 3:
Yannén in the Kangxi Map
Source: http://hdl.loc.gov/loc.gmd/g7820m.gctoo265.

After this historical note comes a magic story about birds. This could be a story about a district now
called Fengyt X >Fl. Fengyti lies about forty kilometer, i.e. eighty /; north of Erhi, the water from its
small plain drain into the lake.

AR, BEI/\T8 . BMY | In the prefecture there is Yyt county, eighty {f north of the county
W, RETENE, ESISIFUEMT , | there is Didoniio mountain, many thousands of birds gather there,
®BYE/\AZE, +NEtHNIE. —% | they chirp withit, each year they arrive in the 7th or 8th month, after
NE, HEERM , W KAEZ. E | sixteen or seventeen days it is finished. One June, pheasants and
AR, LUREEE , LWL, AN | finches came, at night a fire was lit to trap them. They had no crop
B, B8 REZETHL , #R 5E | and could not eat and appeared especially mourning, this was con-
f . BamS. sidered meaningful and they were not caught. A popular saying is
that on this mountain a phoenix died, so many birds come to mourn,

so it is called ‘mourning birds’ [mountain].

Then comes a description of Erhii itself, with the lake being east of Yeyti county, thought to have been
set up near present-day Xizhou = il. lake Erhai is deeper on the eastern side, with an alluvial plain

r7: Didonido mountain ] i.e. literally meaning ‘mourning birds mountain’, see below for the explanation of the name.
r8: wiuhu ] This is a mourning sound.


http://hdl.loc.gov/loc.gmd/g7820m.gct00265

FE=1+tH The Yeyu River M1
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lustration 4:
The Yéyu River in the (IUZE4: ) edition

Source: https://archive.org/embed/o6042797.cn.

formed by runoff from the Cangshan %5 LI on the western side. Historically, there was almost certainly
a swamp or marsh area on that side, which was drained and turned into farmland much later. To the
north, the marshes or swamps covered most of what is now the region north of Déngchuan X )1].

B RABEMWHE , MK AL | In the east of the county there is Yeyt lake, the waters of Yeyu stag- k%55 15

IE- i nate there and form a marsh along the river.

The Yeéyu river then flows through Buwéi county, called so after Lii Buwéi £ 7~ 35 who during the
Warring States 4 [E period was transferred into the Yongchang 7K & region to serve as hereditary
administrator.

HAFE It passes through Buwéi county,

The following origin legend of Aildo X% was probably copied from the ‘History of the Later Han Dyn-
asty’ (U TXH).

r15: lake] the term zé ¥ signifies a larger expanse of water or a marsh.


https://archive.org/embed/06042797.cn
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3 Annotated Translation

Ilustration 5:

The Yeyu River in a 1929 edition of the (/K%&{F)

Source: https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NCL-004759319.
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The county was formerly the state of Jitiléng’s Ailéo.

There is Ldo mountain, where in the beginning there was a woman
called Shayi, she lived on Lao mountain, she went fishing on the wa-
ters, there was a submerged log floating that was as if it was alive,
and she became pregnant and gave birth to ten boys.

Later the submerged log turned into a dragon, emerged from the
waters, nine of the boys ran way frightened, only the youngest could
not run, he sat on the back of the dragon and so the dragon licked
him.

His mother spoke the bird language, it says jiii for back and léng for
sit, so he was called Jitllong.

When he grew up, all his brothers agreed to choose Jitiléng as king.
Later below Lao mountain there were a husband and a wife, they
gave birth to ten daughters, Jitlldng and the others took them as
wives, and they multiplied, on their body they all had a mark resem-
bling a dragon, and their clothes all had a tail.

Jiuléng passed away and over many generations there was no con-
tact with China.


https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NCL-004759319

FE=1+tH The Yeyu River M1

It follows a section copied from the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (*£[HE ), where the

text is more extensive and clearer.
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In the 23rd year of Han Jianwi, king [Xianli] sent soldiers, they
went down south riding on boats made from animal skin, attacked
the Han'’s Luji people, the Luji were weak and small and were cap-
tured. Thenupon there was a great thunderstorm, torrential rain,
and a great wind from the south began to blow, the water flowed up-
wards, billowing over two hundred /;, the leather boats sank, drown-
ing over one thousand men.

Several years later, he sent six kings, they took more than ten thou-
sand men to attack Luji, the king of Luji fought with them in battle
and killed the six kings, the old men of Aildo buried them together.
That night, tigers dug them up and ate them, the next morning only
their bones could be seen. Alarmed and frightened they ran away,
and frightened he said to his old men and young: the border of the
Ail4o is there since time immemorial, today we attacked Luji, and
were immediately punished by heaven, China’s king has received
the mandate? How can it be that heaven protects them?

Then he sent an envoy to Yuéxi with tribute, asking to submit, and

increased the fortifications on the border.

In the 12th year of Eastern Han emperor Ming’s Yongping reign,
Yongchang prefecture was established, the seat of government in
Buwéi county. Then Qin Shihuéng sent Lii Buwéi’s descendants
there, so it was called Buwéi county.

It stretches north of Yeyt more than six hundred /; the waters of
Yeyt do not pass through its county, it pours north from Buwéi, the
Liucang cannot be crossed. The waters of Yeyu from that county
flow south, east of Suijiti county, then pass west of Gufti county and
flow into the Yan Shui. In the south-east it passes Yongchang Xiélong
county.

The county was in the 3rd year of Jianxing Liti Shan divided into

Yannan and the north-east as Buwéi county.

[37: X ] This is a copying error that crept in early, the ‘History of the Later Han Dynasty’ {J51X+3) has the character Han

?X here as a river name.

r36: Inthe 23rd year of Han Jianwii | 47 CE.

r36: [Xianli] ] Itappears that the name of the king, noted in other sources, such as the ‘Chronicles of the States South of Mt.

Hud’ (*¢FHE ), is missing here.

r54: In the 12th year of Eastern Han emperor Ming’s Yongping reign | 69 CE.

r59—60: the Lucang cannot be crossed | unclear.

r64: in the grd year of Jianxing ] 225 CE.
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3 Annotated Translation

RIS

HHKERLEREEREE B
K R E 5 TR B,
MK B CORALZE B R SOR
ERE R, ORZRLE , R
T EHEN , BZIRL.

In the south-east it flows out of the boundaries of Yizhou,

The waters of Yeyu pass south-east from Xiélong county through
Qinzang county, south they join the waters of Pu flowing into
Dianchi lake in Lidnran, which is also called Shuangbai county. The
waters of Yeyu flow from that lake to the north-east passing south
of Dianchi county, then east passing south of Tongbing county, then
east passing through Lou river county, flow under the mountains,

emerging again at a snakes mouth, that is called the Lou river.

Then a passage from the ‘Shii Capital Rhapsody’ (E#) by Zud S1 /&8, *250—1305, is quoted.
The translation given here is taken from Knechtges (1982), p. 343, which also presents a short biography

of Zud S1.(®)

2B CEARIR) E
IRITIRFIFERT |
HEGEZ 9% .
T SHEZ T -

BERZFEPE T RKZE.

MAOGERTE BAL  REEILE .

K H AR BARERAT L, ARk
AL, BUE B KTTERY R
T3, BEES REZR, FI6E
EEILE.

BEALE R ESELT -

MAERR B, diga B RTR s
TR EIEE — T RUE %
FRAM , UEA  REWW , Pl
Jt. BUATRIGERME | SAFEKA
P

FRNFKZEDCA B Bz, 24
IRAT BEMBRT , B AT , TR A BT LA

Zuo ST's ‘Shut Capital Rhapsody’ says:
Seeping River, flowing underground, gushes from their foothills,
The water rushes like the surging swells of Dawn Valley,

Swiftly flows like the foamy waves of Murky Shore

When Zhugé Liang pacified Nanzhong, the war was south of the
river.

The waters of Yeyu then pass north of Bigti county, east they flow
together with the Pan river.

The waters of the Pan spring from south-east of Liigao county’s
Xuting mountain, in the east they pass north of Lidngshui
prefecture, south of Bigti county, the river is more than one hundred
buwide, and in place ten zhang, there are miasmas, during Zha Bao’s

rebellion, Li Hui chased him and reached the Pan river.

In the 1gth year of Jianwii, the ‘Subduer of the Waves’ general Ma
Yuan wrote to the emperor:

Starting from Mingling and Bigt Yizhou was attacked, your servant
led more than ten thousand Luoyué men, of which more that two
thousand were well trained in battle, their bows poisonous, their
arrows sharp, when they shot them arrows fell like rain, those who
were hit died on the spot. I'say that it is most convenient to pass this
road as infantry, utilizing the power of water it is incredibly fast.
The Pan river then in the east passes through Hanxing county. In the

mountains and streams they grow Qiéng bamboo, sugar palm trees,

r87: In the 19th year of Jianwt | yeadw43.

(6) Knechtges (1982), pp. 483-484.

12



FE=1+tH The Yeyu River M1

H4.

from the trees comes flour, the people sustain themselves with it.

Then another passage from the ‘Shi Capital Rhapsody’ (E#RI) by Zud St Z£ /& is quoted, translation
again by Knechtges (1982), pp. 343, 359.

(BB H
IRFrae
NE :

K575 BEHE .

FARACNI MK | EERARE KT
AR,

So the ‘Shii Capital Rhapsody’ says:
Qiong bamboo blankets the peaks.
It also says:

For starch, there is the sugar palm.

The Pan river in the north flows into the waters of Yy, when Zhuagé
Liang entered the south, the war was fought east of the Pan river.

13
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Glossary

4 Glossary

Aildo =#: legendary state in western Yannan
during the Han dynasty. Itis thought thata
graveside discovered in 2012 in Changning
& T is related to it, see Hit Changchéng i
K 3%, Wéng Lirui 2% and Yang Fan 1
M (2016), H4 Changchéng #HK 3 (2014) —

see pages 5, 9—11

Aildo Yi FZEH: Ailio Yi, mythological tribe
hailing from the Aildo Shan % ZE 1l], in
present-day Bioshan (& Ll — see page 14, see
I

Aildo Shan FEZE1l: Aildo mountains, — see
page 14

Ailao Zhuan (RZf%): ‘Biographies of Aildo’,
one of the oldest texts about Yannan, de-
scribing the mythology of the ancient land
of Ail4o - see page 14

Anning % T: in the region of present-day An-
ning Shi % T T @. In the vicinity of
Anning % T* the relics of a Nanzhao era
temple, called Fihuasi 7% £ =%, have been
discovered, see Li Kinshéng 2L 7 (1999),

pp. 126-133 ®. —

Anning Shi % Tli: Anning city, present-day
city in central Yannan — see page 14

Baoshan fx1L: present-day important city, the

historic Yongchang 7k & — see page see 7K

=)
=]

Béi Wei Jl%: northern Wei, Chinese dynasty,
386—535 — see page 5,14

Bigli 7 #i: ancient county, in the region of
present-day Jidnshui 7K — see page 12

Buwéi ~F5: county in Yongchang 7k £, named
after Lt Buwéi £ 1~ — see page 9, 11

14

Cangshan % Ili: Cangshan, mountain range
west of Erhii — see page 9, 14

Changning ET": present-day a county belong-
ing to Bioshan 1L -

Chéngdi fii #B: capital of Shit %), during the
Tang dynasty center of administration for
Jidnnan $1FF —

Dali K¥: - see pages

Daxi KJE: earlier name of present-day Xizhou
E M - see page see S,

Deéngchuan ¥)I|: —see page 9

Dianchi Eitli: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kin-
ming Shi B FATH - see pages 7,12, 14

Dong Han 7R{X: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220 — see page 14

Donghanmingdi 7R {X#7: Eastern Han em-
peror Ming, Dong Han 7RV emperor, 58—
75 — see page 11, 14

Erhai JH#: lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao on
its western side. It was also called Xiér it
1, Xiérhé PH{HH — see pages 5,7, 8,14

Eryuan JE J§: present-day county north of
Erhai, formerly known as R & —

Féngyti X°Pl: township in present-day Eryuan
—see page 8

Fabo fKi%: ‘Subduer of the Waves, honorary

title of M3 Yuan % — see page 12, 14, see
O

Guanglang PtA: sugar palm, - see page12,14

Guizhou 7 /Jll: today a province in south-west
China —


https://yunnanexplorer.com/culture/item/anning
https://yunnanexplorer.com/culture/item/fahuasi

Glossary

Gud Pua FBEE: scholar, wrote a commentary to
the (7/K%2) - see page 5

Han Chao {X#i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 15

Han {{: Han, main ethnic group of China — see
pages 11, 14, 15

Han Guangwii JUtR: later Han dynasty em-
peror Guangwil, /51X emperor, ruled 25-
57 — see page 15

Han Wudi 7GR : Han emperor WU, Han dyn-
asty emperor WU, 140-87 BCE — see page
7,15

Hanxing 7{>%: ancient county — see page 12

Hou Han J57{: later Han dynasty, second
period of the Han dynasty — see page 15

Houhan Sha (5VXH) : ‘History of the Later
Han Dynasty’, classic historical text, one of
the twenty-four official histories of China —

see pages 9, 11, 15

Hudyang Gué Zhi (‘EfHEE) : ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’, - see page
11,15

Jiannan & F: Ting dynasty commandery in
present-day Sichuan —

Jianshui % 7K: present-day town south of
Tonghdi i -

Jianwt #i: reign period of Hin Guangwti 7
TR, 25-56 — see page 11, 12

Jianxing #>%: first reign period of Shii Han %]
X emperor Liti Shan XI|#, 223-237 — see
page 11, see XI|

Jiangjun ¥ %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the standing

army or the ad hoc commander of a spe-
cial force organized for a campaign; occurs
with many kinds of prefixes, see Hucker
(1985), 694 — see page 12, 15

Jin Chao ¥ #: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—420 — see page 5,15
Jitiléng JLF%: mytholical son of a dragon and

Shayi ¥/ in the (3 4:%) — see page 10

Jun #f: prefecture, historic administrative area,
term in use before the TAng — see pages 7,
8,11,12,15

Kangxt & E: second emperor of the Qing,
1661-1722 — see page 5

Kunming Shi AT Kanming City, present-
day capital of Yinnan, founded as second
capital of Ndnzhao - see page 15, see #i 7R

Lancang river i#iZ{L: Lincang river, major
river in Yunnan, the Mekong — see page 7,15

Langqiéng JRE: one of the five Zhdo —

Laoshan Z1l: Lio mountain, variant of writ-
ing Ail4o Shan 11| used in some texts —
see page 10, 15, see 411

Li Hut Z=/K: general who joined Zhugé Liang
&5 5’s southern campaign - see page 12

Li Daoyuan [ifi&JT: scholar, wrote the (7K%
%) - see page 5

Lijiang FiVL: present-day city in north-western
Yunnan -

Lidnran ;£9}: ancient name for Anning %7 -
see page 12

Liangshui #7K: - see page 12

Lid Shan X|#: second ruler of Shi Han &Y,
207-271 — see page 11

Lou river J®{L: Louriver, river in Guizhou ¥
M — see page 12, 15
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Li Buwéi B A~ F: Zhangué & E period
scholar and politician — see page 9, 1

Luji % tribal group - see page n
Luoyué 3&#: — see page 12

Ma Yuan 5#E: general during the later Han
dynasty — see page 12

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest —

Mingling %J%: ancient county, in the region of
present-day Vietnam — see page 12

Nanzhao F§if: southern zhdo, regional power
with its center on Erhai during the 8th and
gth centuries — see page 5,16

Nanzhao Tiazhuan (FiEE X)) : Ulus-
trated History of Nanzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the di-
vine appointment of the rulers of Nanzhao
—see page 5, 16

Nanzhong FH': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-
asty, Herman (2009) — see page 12

Panjiang Z{T: Panriver, riverin Yinnan - see
pages 12,13, 16

Qianshui #i%: Former Sht, one of the ??, go7—
925 — see page 16

Qin Chao Z#i: Qindynasty, - see page 16

Qin Shihuang £15&: Qin Shihudng, first em-
peror of the Qin Chdo ZE &/ - see page 11,16

Qinzang ZjE: county - see page 12

Qing dynasty /5#: Qingdynasty, last dynasty
of imperial China, 1644-1912 BCE — see page
16, 17

16

Qiéngzhou IMI: region in Sichuan - see page
12

Sangué =[E: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R {X, with three powers
dominating China, 220—280 — see page 5,16

Sang Qin % compiler of the (/K%%) — see
page 5

Shayr 7> legendary ancestor in Ail4o — see

page 10

Shichéng £ 3i: ancient name of present-day
Xizhou E-¥H - see page see K JE

Shiji (51iC): ‘Records of the Historian’, — see
page 7,16

Shii %: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the west-
ern part of present-day Sichuan —

Shi Gud #j[E: state of Shii, one of the states of
the Sangué =&, later also used as a term
for present-day Sichuan — see page 16

Shui Han %7X: Shi Han, westernmost of the
three kingdoms during the Sangu6 =
period, 221-263 — see page 16

Shidia Fu (E#K) : ‘Sha Capital Rhapsody,
poetry collection by Zu¢ S1 7z &, transla-
tion in Knechtges (1982), pp. 341371 — see
pages 12,13, 16

Shujun E#R: Shu prefecture, historical admin-
istrative unit in present-day Sichuan, its
name multiple times changing to Yizhou —
see page 16

Shuangbai MH: county name — see page 12

Shuijing (/K%%) : ‘Water Classic’, early, now
lost, geographical work — see pages 5, 6,16

Shuijingzhu  OK%£1E) @ ‘Commentary on the
Water Classic’, classic text, commentary to
the lost {7K%%) — see pages 5, 6,16



Glossary

Sichuan )I]: Chinese province —

Siku Quanshu (UZE4SS): ‘Complete Library
of the Four Treasuries’, Qing dynasty library
collection — see page 6, 17

Suijiti % A: ancient county, thought to have
been established in the present-day Lijiang
YL region — see page 11

Tang Chao fE#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 17

Tang J: Tang, Chinese dynasty contemporary
with Nanzhao, 618—907 — see page 17

Tang Méng E5:: - see page 7

Tonghai i@i#: present-day i#{#, an important
town on the route to the coast —

Tongbing [F]#j: county name - see page 12
Tubo nt#: Tibetan empire —
Tuodong #H7k: eastern capital of Nanzhao —

wang *F: king, ‘King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples’. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, see Hucker (1985), 7634 — see
pages 10, 11, 17

Wang Jian T£#: founder of the Qidnshii Hij &,
see Wang (2o11) —

Xizhou = ¥: present-day town on western side
of Erhi, about mondern location of Daxi

KJE - see page 8, see K JE
Xianli %5 king of the )ZEZ — see page 1

administrative unit — see

Xian £: county,
pages 7-9, 11,12, 17

Xiélong i Jz: county mentioned in the (/K%
) - see page 12

Yan Shui #7K: Yan Shui, river mentioned in
the (KZ2iE), today’s , see Fang Guoyu J7
E#i (1987), p. 148 — see page 11,17

Yeya Fifii: — see pages 7-9, 11-13

Yeya Hé I H§iiAl: Yeyt river, ancient name for
Erhdi used in the (7KZ£{E) — see pages 57,
9,17

Yi : one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see

page 13, see 2%

Yizhou 75 M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi 7
i 77 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at A
#F. In 742 it became Shiijun % £F, but the
name remained in use to refer to i #F — see

pages 7,12,17

Yoéngchang Jk E: present-day Bioshan, a
Chinese outpost founded in 69, see Fang

Gudyu J7[E % (1953) — see page 9, 11

Yongping 7KF: reign period of Wang Jian £
#, g10-915 — see page 11

Yuanfeng JCE: reign period of Han Wudi 7E
7, 110-104BC - see page 7

Yuexi j# #: Prefecture belonging to Jidnnan.
Called Xizhou 618-742 then Yuexi 742-756,
in 757 invaded and captured by Nanzhao
and M- #&, later reestablished as ¥ & 789-
865 — see page 11

Yiannan = F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see pages 5, 6, 11

Zhanguo [[E: Warring States, Warring States
period, the time before the Qin dynasty,
475-221 BCE — see page 9, 17

17



5 References

zhao i3: zhao, term foralocalrulerorhisrealm Zhugé Liang %% 5i: historic and legendary
— see page 18 official of Shu #j, see Crespigny (2007),

I p. 1172 — see page 12, 13
Zhu Bao %&%: local leader during the Sangué

= - see page 12 Zuo St 28 Jin Chdo H ¥ poet - see page 12,13
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